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Barriere paramassi

Schutzsystem "DESA" - L= 30,00 m

Sistema di sicurezza "DESA" - L= 30,00 m

BOZEN
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Temporäre Unterstützungsbauwerk von Gleisen

Opera di sostegno temporaneo dei binari
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Parapetto

Geländer

Per lavori a quote superiori ai 2 m ancorarsi con
cordino di sicurezza, imbragatura e
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Bei Arbeiten über 2 m Höhe sich mit
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CARTELLONISTICA PRESSO L'ACCESSO CANTIERE

BESCHILDERUNG BEI BAUSTELLENEINGANG

FIG. II 382 Art.30-TABELLA LAVORI Pannello da installare

in  p r oss imi tà  de l l e  tes ta te  de l  cant ie r e  s t r ada le

A B B I L D U N G  I I  3 8 2  A r t . 3 0 - A R B E I T S T A F E L  I n

unmittelbarer Nähe der Kopfenden  der Straßenbaustelle

a n z u b r i n g e n d e  T a f e l .

VIETATO L'ACCESSO AI
NON ADDETTI ZUTRITT

F Ü R  U N B E F U G T E
V E R B O T E N

VERIFICARE LA PRESENZA DI CONDUTTURE
ELETTRICHE INTERRATE O DI ALTRI SERVIZI

SICHERSTELLEN, DASS KEINE ELEKTROKUTION
O D E R  A N D E R E

FLUORESCENTI

INDOSSARE GILETTE O BRETELLE ARANCIONI

ODER -SCHULTERGURTE TRAGEN

ORANGENFARBIGE LEUCHTSTOFFWESTEN

E' SEVERAMENTE PROIBITO

-AVVICINARSI AI CIGLI DEGLI SCAVI

-AVVICINARSI ALL'ESCAVATORE IN FUNZIONE

-SOSTARE PRESSO LE SCARPATE

-DEPOSITARE MATERIALE SUI CIGLI

ES IST STRENGSTENS VERBOTEN

-SICH DEM GRABENRAND ZU NÄHERN

-SICH DEM ARBEITENDENBAGGER ZU NÄHERN

-SICH BEI DEN BÖSCHUNGEN AUFZUHALTEN

-MATERIAL AM GRABENRAND ABZULAGERN

AUSHUB-

ARBEITEN

SCAVI

dBA

Hz

KEIN DURCHGANG OHNE

GEHÖRSCHUTZ

dBA

Hz

VIETATO  TRANSITARE

SENZA PROTEZIONI

ACUSTICHE

FASE 1 / BAUPHASE 1 (S/M = 1 : 200)

 accantieramento / Baustelleneinrichtung

 installazione dei dispositivi preventivi di sicurezza / Installation von präventiven Sicherheitausrüstungen

 installazione sistema di protezione omologato "DESA" / Installation homologiertes Schutzsystem "DESA"

 installazione sistema automatico di annuncio treni ATWS / Installation des automatischen Zugmeldungssystem ATWS

 esecuzione della deviazione provvisoria della pista ciclabile/ Ausführung von provisorischen Umleitung von Radweg

 esecuzione delle opere di sostegno degli scavi (palancole) / Baugrubenverbau (Spundbohlen)

 esecuzione degli scavi / Ausführung von Ausgrabungen

FASE 2 / BAUPHASE 2 (S/M = 1 : 200)

 realizzazione della platea di spinta e del muro di contrasto / Ausführung von der Schubplatte und von der Kontrast-Wand

 bonifica ordigni bellici in avanzamento / Sprengkörpersanierung in Vortrieb

FASE 3 / BAUPHASE 3 (S/M = 1 : 200)

 spinta del tubo nella sua posizione definitiva e scavo /  Schub des Rohr in seiner definitiven Position und Aushub

 asportazione materiale di scavo /  Entfernung Aushubmaterial

FASE 4 / BAUPHASE 4 (S/M = 1 : 200)

 realizzazione del pozzetto / Ausführung Schacht

 esecuzione muri ciclopici e ritombamenti / Ausführung von Zyklopenmauer und Verfüllungen

 demolizione della viabilità provvisoria / Abbruch der provisorischen Umleitung

 realizzazione della pista ciclabile / Ausführung Radweg

 opere di finitura / Endarbeiten

NEI LAVORI DI SCAVO ESEGUITI CON MEZZI MECCANICI, E' VIETATA LA

PRESENZA DI LAVORATORI NEL RAGGIO D'AZIONE DELL'ESCAVATORE E

SUL FRONTE DI SCAVO.

BEI AUSHUBARBEITEN MIT MASCHINENEINSATZ DÜRFEN SICH DIE

ARBEITNEHMER WERDEN IM SCHWENKBEREICH DES BAGGERS NOCH AM

BÖSCHUNGSRAND AUFHALTEN.

A B S T U R Z
G E F A H R

VORSICHT
MATERIAL_
STURZ

WARNUNG VOR
SCHWEBENDER
LAST

ACHTUNG
MASCHINEN
IN BETRIEB

PERICOLO
DI CADUTA

A T T E N Z I O N E
C A D U T A
M A T E R I A L I
D A L L ' A L T O

ATT ENZI ONE
A I  C A R I C H I
S O S P E S I

MACCHINE IN
MOVIMENTO

WARNUNG VON
HAND_
VERLETZUNGEN

ATTENZIONE
PERICOLO
ALLE MANI

VIETATO L'USO DELLA
M A C C H I N A  A L L E
P E R S O N E  N O N
A U T O R I Z Z A T E

VIETATO PASSARE
E  SO ST AR E N EL
RAGGIO DI AZIONE
D E L L ' A U T O G R U

VIETATO PASSARE E
S O S T A R E  N E L
RAGGIO DI  AZIONE
DELL'ESCAVATORE

VIETATO FUMARE
O USARE FIAMME

LIBERE

N U T Z U N G  FÜR
U N B E F U G T E
V E R B O T E N

Z U G A N G  I M
AKTIONSBEREICH
DER KRANWAGEN
V E R B O T E N

Z U G A N G  I M
AKTIONSBEREICH
D E R  B A G G E R
V E R B O T E N

FEUER, OFFENES LICHT
U N D  R A U C H E N
V E R B O T E N

 GEFÄHRLICHE
 ELEKTRISCHE
 SPANNUNG

  TENSIONE
  ELETTRICA
  PERICOLOSA

NJ

 "New Jersey"

RP

Recinzione di cantiere in plastica

Umzäunung der Baustelle aus Plastik

Accesso mezzi al cantiere  - cancelli

Baustelleneinfahrt - Tore

Strada esistente

Bestehender Strasse

Deviazione pista ciclabile

Umfahrung Radweg

Cantiere

Baustelle

LEGENDA

LEGENDE

ASSONOMETRIA DEL SISTEMA DI PROTEZIONE - SCHUTZSYSTEMSAXONOMETRIE

SISTEMA AUTOMATICO DI ANNUNCIO TRENI ATWS (AUTOMATIC TRACK WARNING SYSTEMS)

20m10m05m

M / SCALA 1 : 200
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Endabgabe / Consegna Definitiva
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Completamento progetto e recepimento istruttoria
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20
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